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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ALBANIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

wMZEAS the General Assembly of the United Nations has established the

United Nations Development Programe (hereinafter called the UUDP) to support and

supplement the national efforts of developing countries at solving the most

important problems of their economic development and to promote social progress

end better standards of life; and

IEAS the Government of the Republic of Albania vishes to request

assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NO9 THEMWORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)

have entered Into this Agreement In a spirit of friendly co-operation.

ArtclI

Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its

Executive Agencies shall assist the Goverment in carrying out its development

projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. it

shall apply to all such UNDP assistance and to such Project ,Documents or other

instruments (herelnafter called Project Documents) as the Parties may conclude

to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities

of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to

such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in

response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such

assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the

Goverment may designate, and shall be furnished and received in accordance with

the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP

organs. and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

I Came into force on 17 June 1991 by signature, in accordance with article XIII (1).
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Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under

this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including

consultant firms or organizations, selected by and responsible to. the UNDP or

the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency,

to perform Functions of an operational, executive or administrative character as

civil servants of the Government or as employees of such entities as the

Government may designate under Article I, paragraph 2. hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter

called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Albania (hereinafter

called the country);

(e) Seminars, training programes, demonstration projects, expert working

groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency

concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the

Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph

4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures

established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP

with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request,

including an expression of its intent with respect to the follow-up of

investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,

with such external assistance as it may deem appropriate, or through an

Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP

assistance to the project and which shall have the status of an independent

contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly

to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall

be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
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4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident

representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal

channel of communication with the Government on all Programme matters. The

resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on

behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in

the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other

United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account

their professional competence and their relations with appropriate organs of the

Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the

Programme with the appropriate organs of the Government, including the

Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the

Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other

relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government. as

may be required, in the preparation of UNDP country programme and project

requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure

proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various

Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be

required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and

multilateral programmes within the country, and carry out such other functions

as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff-as the

UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the

Government from time to time of the names of the members, and of the families of

the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Protects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant

Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be

stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The

UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in

such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement

and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance

to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.

The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly

responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
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Without prejudice to the Covernment's overall responsibility for its projects.

the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary

responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the

Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in

the project Work Plan forming part of the Project Document together with

arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of

project execution, to the Government or to an entity designated by the

Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be

necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a

condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their

responsibilities with respect to that project. Should provision of such

assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be

terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the

execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational

expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the

Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform

such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing

Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a

Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing

Agency to oversee the Executing Agincy's participation in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and

other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training

of national Government counterparts. He shall be responsible for the management

and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment

provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and

volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons

or bodies designated by the Government. and shall comply with such instructions

from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and

the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be

solely responsible to, and be under the exclusive direction of. the Government
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or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform

any functions incompatible with their international status or with the purposes

of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the

commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the

effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such

fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and

practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials. supplies and other property

financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such

time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed

upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity

nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any

discoveries or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall

belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case,

however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work

within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Information concernin2 Prolects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,

accounts, records, statements, documents and other information as it may request

concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility

and soundness, or concerning the compliance by the Government with its

responsibilities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed

of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party

shall have the right, at any time. to observe the progress of operations on UNDP-

assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted

project, make available to the UNDP at its request information as to benefits

derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
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including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation

of UNDP assistance, and shall consult vith and permit observation by the UNDP for

this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to

the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an

Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as

appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-

oriented project may be released by the UMDP to potential investors, unless and

until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release

of information relating to such project.

Particination and Contribution of Covernment

in execution of Protect

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-

operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this

Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in

relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national

counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or

produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the

country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation from the port of entry to the project site together

with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of

fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay. or

arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to

the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph I of this Article,

whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account

annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this

provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to

an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United

Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial

regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project

and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed

in Project Budgets. shall be considered as estimates based on the best

information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such

sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost

of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project

identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Assessed proeramme costs

and other items pavable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the

Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or

arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts

specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP

in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned

to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local

secretarial help. interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommtications for official purposes.
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2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its

nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants

its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his service with the

Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated

by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an

Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him. the

Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation

indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable

employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services

and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as

may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for

international personnel, and the provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually

agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve

as local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help. interpreters,

translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for

official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and (e)

Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
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6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2. shall be paid by the Government and administered by the UNDP in

accordance with Article V. paragraph 5.

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained

by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of

assistance received by the Government from all sources. The obligations of the

Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into

with other entities co-operating with it in the execution of project.

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use

of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the

purpose for which it is intended. Vithout restricting the generality of the

foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in

the Project Document.

Privileaes and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDY Executing Agencies. their

property, funds and assets, and to their officials, including the resident

representative and other members of the UNDP mission in the country, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an

Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized

Agencies,2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 bid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 7 1, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.
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Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an

Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,

and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.1

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional

privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the

mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents

relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than

Government nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP.

a Specialized Agency or the IAZA who are not covered by paragraphs I and 2 above

the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

Specialized Agency concerned or the .AEA under Sections 18. 19 or 18 respectively

of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of

the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred

to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the

possession or under the control of the persons referred to in

sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents

belonging to the United Nations, the Specialized Agency

concerned, or the IAZA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or

leased by those persons within the country for purposes of a

project shall be deemed to be property of the United Nations.

the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may

be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and

juridical as well as natural persons and their employees. It includes

governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the

execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this

Agreement shall be construed to limit the privileges. immunities or facilities

conferred upon such organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the

UNDP. its Executing Agencies, their experts and other persons performing services

on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities

as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on

behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas. licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its

Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for

the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs

(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of Albania, the Government shall bear all risks of

operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing

with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an

Executing Agency, their officials or other persons performing services on their

behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising

from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability
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arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned

individuals.

Susnension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the

UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with

the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.

The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such

suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the

Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and the

Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue

for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have

been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any

time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice

to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the

Project.

3. The provisions of this Article shall be vithout prejudice to any other

rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating

to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within

fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator han not

been appointed, either Party may request the President of the International Court

of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
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the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out

of or relating to the conditions of his service with the Government may be

referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the

Government or the operational expert involved. and the Executing Agency concerned

shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement, If the

dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other

agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be

submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either

Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-

General of the Permanent Court of Arbitration.

Arte XrII

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue

in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision

of assistance to the Government out of UNDP resourcesi and concerning the UNDP

office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the

Government and to the UNDP office established in the country under the provisions

of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and

decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give

full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party

under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I See "Exchange of letters constitulng an agreement between the United Nations (United Nations Development
Programme) and Albania concerning a contribution by the United Nations Development Programme to the Government
of Albania", United Nations, Treaty Series, vol. 1213, p. 3.
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4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning

project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall

survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed

by the Government under Articles IX (concerning privileges and immunities). X

(concerning facilities for project execution) and X1I (concerning settlement of

disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement

to the extent necessary to permit orderly vithdraval of personnel, funds and

property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing

services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the

United Nations Development Programe and of the Government, respectively, have

on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in

tvo copies at Tirana this day of June J7, J99J 

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Albania:

[Signed] [Signed]
JEAN-NICOLAS MARCHAL MUHAMET KAPLLANI

Resident Representative Designate Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ALBANIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a cr6d le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) afin
d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le
plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, et de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Consid6rant que le Gouvemement de la Rdpublique d'Albanie souhaite obtenir
l'assistance du PNUD dans l'int6r~t du peuple albanais;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>), ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
l'Organisation charg6e de l'exdcution aident le Gouvernement A mener A bien ses
projets de d6veloppement, et auxquelles lesdits projets bdn6ficiant de l'assistance
du PNUD sont ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournit A ce titre ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (ci-apr~s
d6nomm6s les << descriptifs de projet >>) que les Parties peuvent mettre au point d'un
commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les
responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'organisation charg6e de
l'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance est mise a la disposition du Gouvemement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign6e par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa fourni-
ture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce demier dispose des fonds
n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :

I Entrd en vigueur le 17 juin 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 1'article XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de con-
sultants compris - ddsign6s par le PNUD ou par l'organisation chargAe de 1'ex6cu-
tion et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors siege ddsignds par l'organisation charg6e de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit6s dventuellement ddsi-
gndes par celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnommds les « volon-
taires );

d) Matdriel et fournitures difficiles A se procurer en Albanie (ci-apr~s d~nomm6
le < pays );

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d~signds par le Gouvernement et agr6ds par l'organisation
charg~e de l'exdcution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr~sente ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-
term6diaire du repr6sentant rdsident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du para-
graphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les procdures d6finies par le PNUD.
II fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation
des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets
orientds vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext~rieurs qu'il juge approprids, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise
en euvre de l'assistance du PNUD pour le projet et a, bL cette fin, statut d'entre-
preneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au
Gouvernement, l'expression < organisation charg6e de l'ex6cution , telle qu'elle est
utilis~e dans le pr6sent Accord, s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y
oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par
un reprdsentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6-
sentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte
dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux intdress6s. Le repr6sentant rdsident assure au
nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6 de coordon-
ner l'assistance extdrieure et avec les autres organes gouvernementaux int6ress6s, et
il informe le Gouvernement des principes, crit~res et procedures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. II aide le Gouvernement, le cas
6ch6ant, A 6tablir les demandes affdrentes au programme et aux projets que le Gou-
vernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions de modification
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desdits programme ou projets; il assure la coordination de 1'ensemble de l'assistance
que le PNUD fournit par l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de
l'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A
coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et
multilat6raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur
ou une organisation charg6e de 1'ex6cution peuvent lui confier;

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ress6s.

Article III

EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6ve-
loppement qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs
objectifs, tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles
parties de ces projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et
dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A compl&er et i prolonger la participa-
tion du Gouvernement A ces projets en lui fournissant l'assistance pr6vue dans le
pr6sent Accord et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et
en l'aidant A r6aliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le Gou-
vernement porte A la connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop6rateur
officiel directement responsable de la participation gouvernementale pour chaque
projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6
g6n6rale qui incombe au Gouvernement h l'6gard de ses projets, les Parties peuvent
convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera principalement respon-
sable de l'ex6cution d'un projet moyennant consultations et en accord avec l'orga-
nisme coop6rateur; tous les arrangements correspondants sont consign6s dans le
plan de travail qui fait partie du descriptif de projet, de m~me que tous les arrange-
ments 6ventuels visant A d6l6guer cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du pro-
jet, au Gouvernement ou A une entit6 ddsign6e par lui.

2. Le PNUD et l'organisation charg6e de l'ex6cution ne sont tenus de s'ac-
quitter de leurs responsabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouverne-
ment ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement
est jug6 d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du
PNUD au projet consid6r6. Au cas oii l'assistance commence avant que le Gou-
vernement ait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut 6tre arr&6e ou suspen-
due sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvemement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou conclu entre le Gouvernement et un expert hors si~ge est subordonn6 aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tdches que lui confiera l'organisme coopirateur. L'orga-
nisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation
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avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de
projet qui supervisera sur place la participation de l'organisation audit projet et sera
responsable devant elle. II supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des
autres membres du personnel de l'organisation charg~e de l'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepar-
tie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 6lments
financ6s par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'organisation charg6e de l'ex6-
cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou 1'entit6
A laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts du PNUD ou de l'organisation charg~e de l'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage A faire cofncider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert operation-
nel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'organisation charg6e de
l'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'organisation charg~e de l'ex~cution. Les
bourses sont administr6es conform6ment aux principes et pratiques pertinents de
l'organisation.

7. Le PNUD reste propri~taire du materiel technique et de tout autre materiel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d~sign6e par lui aux clauses et conditions
fixdes d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
meme nature aff6rents aux ddcouvertes ou travaux r6sultant de l'assistance fournie
par lui au titre du present Accord. Toutefois et sous r6serve d'un accord contraire
intervenu entre les Parties dans chaque cas particulier, le Gouvernement a le droit
d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de rede-
vances ou autres droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r~alisable et judicieux, ou encore
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du
present Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du ddroule-
ment de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a
le droit, A tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activitds
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
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3. Apr~s l'achivement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s
du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s t ce dernier,
en fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de l'organi-
sation charg6e de l'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A
moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de
renseignements sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,. L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incom-
bent en vertu du pr6sent Accord s'agissant de l'ex&cution des projets b6n~ficiant de
l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature sui-
vantes pour autant qu'elles sont pr~vues dans les descriptifs de projet :

a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment d'homologues nationaux des experts hors si~ge;

b) Terrains, bitiments, moyens de formation et autres installations et services
disponibles ou produits dans le pays;

c) Matdriel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.
2. Chaque fois que 1'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel

au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d&louanement de ce
mat6riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les ddpenses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prend 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'organisation char-
g6e de l'ex6cution, pour autant que le descriptif de projet le pr6voie et dans la
mesure sp6cifi6e dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant au
coot des 616ments 6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'organisation charg6e de
l'ex6cution se procure alors les biens et services n6cessaires et rend compte annuel-
lement au PNUD des d6penses couvertes par pr6lvement sur les sommes versdes
en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c&tent sont d6po-
s6es A un compte d6sign6 A cet effet par le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des
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Nations Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financiire pertinentes du
PNUD.

6. Le coot des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article et
sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estimations fonddes
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6ces-
saire pour tenir compte du coot effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement prockle A la signalisation appropride sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX D9PENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e l'article V ci-dessus, le Gouvernement faci-
lite la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d6penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants sp6cifids dans le
descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
aux projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notam-
ment le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel.
2. Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors si~ge la

r6mun~ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses res-
sortissants nomm6 au m~me poste. I1 lui accorde les cong6s annuels et cong6s de
maladie accord6s par l'organisation charg6e de l'ex6cution h ses propres agents et
fait en sorte qu'il puisse prendre le congo dans les foyers stipul6 dans le contrat
conclu avec l'organisation charg6e de l'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'ini-
tiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que, vu
le contrat pass6 avec l'expert, l'organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de
verser une indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend . sa charge une partie du
cofit de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il
devrait verser l'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de mAme rang
pour un licenciement op6r6 dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage 4 fournir en nature, les installations et services
locaux suivants :

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m&licaux pour le personnel international compa-
rables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
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c) Des logements simples mais ad~quatement meubids pour les volontaires; et

d) Assistance pour la recherche de logements convenables destines au person-
nel international et fourniture de logements aux experts hors si~ge dans les memes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue dgalement aux d6penses li6es au maintien de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de
d6penses ci-apris :

a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secrdtariat et de bureau, interpr&es, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du reprdsentant rdsi-
dent et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du repr6sentant resident et de ses collaborateurs lors-
qu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et ser-
vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux visds aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception de celles vis~es au paragraphe 2, sont vers6es par le Gouvernement et
g6r6es par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ob l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation charg6e
de l'ex6cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les con-
cours regus par le Gouvernement. Les arrangements dventuellement conclus par le
Gouvernement avec d'autres entit6s qui lui pr&ent leur concours pour l'ex6cution
d'un projet n'affectent pas les engagements qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m~nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr~vues. Sans prdjudice de cette
stipulation A portte g6n6rale le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qu6es dans le descriptif de projet.
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Article IX

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique a l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'ONU faisant fonction
d'organisations chargdes de l'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires - repr~sentant rdsident et autres membres de
la mission du PNUD dans le pays notamment - les dispositions de la Convention sur
les privilages et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des
institutions sp~cialis6es 2; et notamment les dispositions de celle des annexes de
ladite Convention qui est applicable h l'institution considdrde. Si l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de 1'exd-
cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonc-
tionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privileges et immunitds de
'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder
tous les autres privileges et immunit~s 6ventuellement n&essaires pour permettre A
la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consignee dans un descriptif de pro-
jet donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressor-
tissants employds sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD ou d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit~s que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp~cialis6e consid~re ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la section 18 de la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es ou de la
section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s vis6s ci-dessus dans
le prdsent article :
1) Tous les pi~ces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession

ou sous le contr6le de personnes vis~es A l'alin~a a ci-dessus sont consid~r6s
comme propridt6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'ins-
titution sp6cialis&e considdre ou de l'AIEA; et

2) Le matdriel, les accessoires et les fournitures import~s ou achetds ou lou~s dans
le pays par ces personnes, aux fins d'un projet sont consid~r~s comme proprit6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp~cialis~e
consid6r~e ou de I'AIEA.

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisbs des annexes publises ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, n* A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. L'expression < personnes qui fournissent des services >, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors siege, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ6s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernemen-
tales ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'organisa-
tion chargde de l'ex6cution ou A un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou de
mise en oeuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs
employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit 8tre interpr6t6e comme
limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6s auxdites organisations ou
entreprises ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDIES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que
le PNUD, les organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres per-
sonnes qui foumissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des
r~glements ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de goner des
activit6s relevant du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s
requises pour mettre en euvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. I1
leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD et d'une organisation charg6e de l'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en euvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel,

les accessoires et les fournitures;
g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens

appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses organisations charg6es de
l'ex6cution ou aux autres personnes qui fournissent des services pour leur compte,
lorsque ces biens sont destinds A la consommation ou A l'usage personnel des int6-
ress6s; et

h) D6douanement rapide des biens vis6s aux alin6asfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6rpt

du Gouvernement et du peuple de l'Albanie, le Gouvernement supporte tous les
risques aff6rents aux activit~s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. II r6pond aux
r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD ou une orga-
nisation charg6e de l'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte et il met les int6ress6s A
couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6 li6es A des activit6s relevant
du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas si les Par-
ties et l'organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la
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rtclamation rtsulte d'une ntgligence grave ou d'une faute intentionnelle des per-
sonnes en question.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification Acrite adressde au Gouvernement et A l'organisation char-
gde de l'exdcution le PNUD peut suspendre son assistance A un projet s'il vient A se
produire une situation qu'il juge goner ou risquer de gener 1'extcution du projet ou
la rtalisation de ses buts. I1 peut, par la meme notification ou par notification 6crite
ult&rieure, spdcifier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci
reste suspendue tant que ces conditions n'ont pas 6t6 accepttes par le Gouverne-
ment et que le PNUD n'a pas notifi6 par 6crit A celui-ci et A l'organisation chargte
de l'ex&cution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si la situation envisagte au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apris
notification faite par le PNUD, au Gouvernement eta l'organisation chargte de
l'extcution, de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a, A
tout moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notifi-
cation 6crite faite au Gouvernement et at l'organisation chargte de l'extcution, son
assistance au projet.

3. Les dispositions du prtsent article s'entendent sans prdjudice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se prtvaloir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes gtntraux du droit ou autrement.

Article XII

R-GLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout difftrend entre le PNUD et le Gouvernement rtsultant du prtsent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas rtgl6 par voie de ntgociations ou par un
autre mode convenu de r~glement est A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis
Sl'arbitrage. Chaque Partie dtsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi dtsignts en

dtsignent un troisi rme, qui prtside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne dtsigne pas son arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivent la dtsignation des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'est pas dtsign6 l'une ou l'autre Partie peut demander au Prdsident de la Cour
internationale de Justice de proc&ier A la dtsignation correspondante. La proc~dure
d'arbitrage est arret&e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des
Parties dans la proportion fixte par eux. La sentence arbitrale est motivAe et elle est
acceptde par les Parties comme constituant riglement dtfinitif du difftrend.

2. Tout difftrend entre le Gouvernement et un expert hors siege rtsultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut etre
soumis soit par le Gouvemement, soit par l'expert hors siege, A l'organisation char-
gte de l'extcution qui a fourni les services de l'expert; l'organisation chargte de
l'extcution use de ses bons offices pour favoriser un r~glement. Si le difftrend ne
peut 8tre rtgld conformtment A la phrase prtctdente ou par un autre mode convenu
de r~glement, la question sera soumise a l'arbitrage A la demande de l'une des Par-
ties, conformtment aux dispositions 6nonctes au paragraphe I du prAsent article, si
ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 dtsign6 par l'une des Parties ou par les
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arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente
d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s. Lors de
son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants concer-
nant l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD' et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gou-
vemement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r6gl6es par les Parties confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation des
Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les
propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress6e l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la
r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (« Rensei-
gnements relatifs aux projets >) et VIII (<< Utilisation de l'assistance >) survivent
A 'expiration ou A l'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au
Gouvernement en vertu des articles IX (< Privil~ges et immunit6s ), X (« Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de rassistance du PNUD >) et XII (<< R6-
glemeqt des diff6rends >>) survivent A l'expiration ou l'abrogation de l'Accord pour
autant que l'exige le retrait m6thodique du personnel, des fonds et des biens du
PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex6cution ou de toute personne qui
fournit des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvemement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux originaux 6tablis en
langue anglaise, A Tirana, le 17 juin 1991.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de la R6publique d'Albanie:

Le Repr6sentant permanent d6sign6, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel [Signel

JEAN-NICOLAS MARCHAL MUHAMET KAPLLANI

I Voir , Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et 'Albanie relatif A une contribution du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement au Gouvernement de l'Albanie >, Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1213, p. 3.
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